MHTepnpeTauna KOHTaKTHOM
MHTEePMEpPEHLNN B A3bIKE U peuu:
(Ha npumepe NUHrBUCTUYECKON CUTYaLUN
B AHaTtoninMn 6pOH30BOro BEKA).

Nnba Akybosuny
UBKA PITY



[lpegMeT NaneocoLNONMHIBUCUTKNA

COUMONMHIBUCT, N3yYaloLLNN «KNUBbIE» A3bIKU, KaK
npaBwuno, 3apaHee BnageeT MHopmaumen
OTHOCUTENBLHO NIMHIBUCTUYECKOWU CUTYyaLUN B
COOTBETCTBYIOLLMX COOOLLECTBAX N N3y4aeT BIIUSIHUE
9KCTPArMHrBUCTUYECKNX NapamMeTpoB Ha A3bIKOBOE
BapbupoBaHue. B cny4yae naneocouuo-
NMMHMBUCTUYECKOro nccnegoBaHnsd, 4acto NpuxoanTcs
paboTaTb C KOPryCOM TEKCTOB, UCMbITABLUMX KOHTAKTHOE
BNUAHNE, HE MMESA NPAMOro AOCTYyrna K MCTOpU4eCcKoun
MHdopMaunm 0 Npupoae COOTBETCTBYHOLLMX KOHTAKTOB.
icnonb3oBaHWe TUMOMOMMYeCKUX AaHHbIX NO3BOMAET,
OAHaKo, onncaTtb MeXaHM3Mbl A3bIKOBbIX KOHTAKTOB
NCxXoasa 13 Ux pesynbTaTtoB, a 3aTEM PEKOHCTPYUpOBaTb
KOHTaKTHble CTUMYIbl, KOTOPbIE MOINX Kay3npoBaTh
onncaHHble MeXaHN3MbI.



3aMMCTBOBaHUS B cpeaHeaHrnmMMCcKom
Whan that Aprill, with his shoures soote

The droghte of March hath perced to the roote
And bathed every veyne in swich licour,

Of which vertu engendred Is the flour

CTpYKTYpHasa MHTEPdEPEHLINA

B MPpNaHOCKOM aHIMMNCKOM
| have my breakfast eaten

Cp. npn. Gaelic Ta mo bhricfeasta ite agam
‘There Is my breakfast eaten at me’



[1Ba OCHOBHbIX KOHTAKTHbIX MeXaHn3ma:
3aMMCTBOBaHME U HaroXXeHue
(CTPYKTYpHasa nHTepdepeHLns)

®patko- § @J‘IaHﬂ,CKMVI
HOPMaHOCKUN
CpenHe- Npnana.
AHIMUNCKNIA AHTTTMNCKUIA

KpacHbIM BbldeneH OCHOBHOW 13blK OUNWHIB,
OTBETCTBEHHbIX 3a nepegavy NMMHrBUCTUYECKOIO
Martepuana




Tunbl nepeanadin B rnpouecce A3biK. KOHTaKTOB
(agantupoBaHo 13 Ross, Diachronica 8/1(1991): 119-29)

3aMMCTBOBaHHE HNutepdepennus
JIOMHUHAHT- BOCIHPUHUMAIOIIIUI A3BIK SA3BIK-TTOHOP
HBIH S3BIK
OWJIMHIB
THUII | 11 | 11
areHThl HOCHTEIN HOCHUTEIN HOCHUTEIIN A3bIKa- Hocuremn
eperaun BOCIIPHHHUMA- sA3bIKa-I0HOpa | JI0OHOpa BOCIIPHH.
IONIECTO SI3bIKA S3BIKA
[IPHYHHA IIPECTHXK CaMOHMIEHTH- HECOBEPIIEHHOE YIPOIIEHHE
repeaaun (puKarms OBJIAJICHHE SA3BIKOM | KOMMYHHUKAIIHH
OCJIOKHSFO- CaMOHICHTH- caMOMIEeHTH(HKA
muid (pakTop | (pUKaIus 11583
OOBEKT JIEKCEMBI, JIEKCEMBI (oHOIOTHA, MOP(OCHHTAKCHC
epe1aun MOp(peMBI MOP(]OCHHTAaKCHUC
[IPAMEPEI (ppaHKO- «IIATMEUCKUW» | UPIIAHICKHM > TYpPELKUH >
HOPMaHICKHH = | > aKa AHIJIO-UPJIAHICKUH | KallllaJOKUHUCKUHN
Cp.- AHITIMMCKHAUN IPEUESCKUU




Tunbl YepeagoBaHMA KOOOB

MeTadopuyeckoe nepeknrovyeHme Kogos.

[oBOpSALLME KOHTPONMUPYIOT BbIOOP A3blKa U UCMONb3YHOT
NepeksIto4YeHne KOAoB C LieNblo JEMOHCTPAaLNK NO3UTUBHOIO
OTHOLLEHUS K Ppa3fnnYHbIM SA3bIKaM.

CI/ITyaLIMOHHoe nepekKknr4yeHne KoaosB.

[[oBOpsLLME OOLIYHO KOHTPONUPYIOT BbIOOP A3bIKa, U
NepekrnoyarTcsa Ha Apyron s3blKk B 3aBUCUMOCTU OT
KOMMYHUKaQTUBHOW CUTYyaL M.

HekomMmneTeHTHOE CMelleHUue KoaoB.

[Nepexoq co BTOPOro Ha NepBbIn A3bIK OCYLLECTBNSAETCH B CUTyaLUn
HecoBepLUEHHOro oBnageHnsa BTOPbIM S13bIKOM M3-3a HEXBATKW CIIOB.

®yHKLUMOHaNbLHO 06ycnoBneHHOe cMelleHne KoaoB.

[oBOpSLLME B COBEpPLLUEHCTBE BNaaeloT ABYMS A3blKaMu, U
OCYLLECTBNAKT Nepexon C OAHOro Ha APYron B 3aBUCUMOCTU OT
TOHKMX DYHKLMOHAIbHbIX pakTopoB (Hanpumep OTCYTCTBUS
TOYHOro CMHOHUMa A4 cnoBa M3 A3blka A B s3blke B).



MeTagopunyeckoe nepeknroyeHmne

kogoB: repd CCCP




CunTyayunoHHOE NepekKntoYeHne
KOOOB

Kapn NaTtein, pyumckmnu
nMmnepartop, roeapmean,
YTO MLLMNAHCKUM A3bIKOM C
borom, ppaHLy3CKUM - C
Opy3bsaAMU, HEMELIKUM - C
HeNpuUATenbMu,
NTANUAHCKUM - C
YXE€HCKNM MNOJSIoM
rOBOPUTHL NPUNNYHO.

M.B. JlomoHOCOB




HekomMneTeHTHOe CMeLleHne KogoB
B “IMeHun po3bl” YMOepTO OKO

“Cave basilischium! Est lo reys
dei serpenti, tant pleno del
veleno che ne riluce tutto fuori!
Che dicam, il veleno, il puzzo
ne vien fuori che te ancide. Ti
attosca... Et ha macule
bianche sul dosso, et caput
come gallo, et meta va dritta
sopre la terra et meta va per
terra come gli altri serpentes”

(Mpsimas pedb CanbBaTopeE,
MOHaxa-n3rosl)




[TparmaTtmnyeckmn obycnoBneHHoe
nepeknyeHne koaoB a «<EsreHmne OHernHe»

OHa Obliria HeToponNnMBaA,

He xonogHa, He roBopinBa,

be3s B3opa Harnoro ans BCeX,

be3 nputasaHmn Ha ycnex,

be3 3TuX ManeHbKuUX YXXUMOK,

bes nogpakaTtenbHbIX 3aTen...

Bcé Tnxo, npocTo ObINO B HEW,

OHa ka3anacb BEPHbI CHUMOK

Du comme Il faut... (lLlnwkos., npocTn.
He 3Halo, Kak nepeBecTi.)



bnv>KHUM BOCTOK B cepeanHe
BToporo Tbicayenetna Ao H.9.




KnnHonucHaga un nepronndgpunyeckas
NMMCbMEHHOCTL B ApeBHEN AHATONUN




AHHOTUPOBAHHbLIN KOpMycC

NMTYBUUCKUX TEKCTOB
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Annotated Corpus of Luwian Texts

Distance to the next token:

From - to words

This is a pilot version of the Annotated Corpus of Luwian Texts (ACLT). It comprises the analysis the Iron Age Luwian texts, most of which are included in
the published volumes of the Corpus of Hieroglyphic Luwian Inscriptions (CHLI) by J. David Hawkins, as well as the cuneiform texts of the Bronze Age Lexeme Translation  Logogram
published in the Die keilschrift-luwischen Texte in Umschrift (StBoT 30) by Frank Starke. This initial phase of this project has been completed with the |m|
assistance of a research grant of the Corpus Linguistics Program sponsored by the Presidium of the Russian Academy of Sciences. Dr. Ilya Yakubovich
acted as the principal investigator of the project, whose team consisted of Dr. Timofey Arkhangelskiy, Mr. Sergey Boroday, and Dr. Alexei Kassian. The
corpus extension is planned for the near future, with the eventual goal of preparing a corpus-based comparative dictionary of all the minor Anatolian | ” |
languages. The work on the project was further facilitated by a Humboldt Fellowship tenured by Ilya Yakubovich at the Philipps Universitdt Marburg in
2013-15. Special thanks go to Martien Dillo for his corrections and suggestions.

=
A special feature of the Luwian corpus, which sets it apart from the electronic corpora of better-known languages, is the absence of an up-to-date Luwian
dictionary in hieroglyphic fransmission. The compilation of the corpus could hardly be separated from deciphering the Anatolian Hieroglyphs and
interpreting the Luwian lexicon. This is why the interface of the corpus contains the provisional Luwian glossaries, whose lemmata can be used as entries
for automated search. For practical reasons, the glossaries to the cuneiform and hieroglyphic corpora are given separately, even though they reflect
essentially the same language. Ilya Yakubovich takes the entire responsibility for the interpretative transliteration conventions adopted in the glossary. The
narrow transliteration of the hieroglyphic texts used in the corpus generally follows the system of the CHLI but incorporates several modifications reflecting
the recent progress in the Luwian Studies. The narrow transliteration of the cuneiform texts reflects the conventions of 5tBoT 30 and its computer
adaptation by H. Craig Melchert. Note that the present corpus, as a rule, does not contain isolated Luwian forms occurring in Hittite texts.

Search ‘ I Paradigm ‘ I Clear ‘

; : : o : : o Specify Subcorpus
The present corpus is nhot meant to represent a final product. The corrections of both linguistic and technical errors will be warmly welcomed. For linguistic Display Options

issues, please contact Ilya Yakubovich (sogdiana783@gmail.com). For possible problems with computer interface, please contact Timofey Arkhangelskiy Search in New Window
(timarkh@gmail.com). If you wish to cite the new interpretations offered in the corpus, you can give credit to the ACLT (together with its URL).

Error Report

@© 2007-2009 Corpus Technologies Exact @ Loose O & | QuickSearch




JlyBunckme murpaumm B AHaTonmio
cornacHo [Bryce 2003]




Mmnepua XaTtTychl (cnesa) 1 apearn
OoOHapyXeHNsa aHaTONUNUCKUX
nepornnpuyecknx Hagnnceun (cnpasa)

A « Subasa

» Dorylaion

lkonion =
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= Smymna
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_J Verbreitungsgebiet der luwischen Sprache o » Damaskus
Vom 2 Jahrausend bis ins 1. Jahriausend v. Ghr. U

7| B Zahlreiche Inschriftenfunde = starke Verbraitung 50 100 Kiometmr
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3anMcTBOBaHUA NTyBUNCKOM
NOJNIUTUYECKOUN JNTEKCUKU B

OPEBHEXETTCKNI
ap.-xeTT. ubadi- nyB.. uba-
‘0OMEH, BrnageHue’ “kanosatb (?), ocHoBaTb (?)’
Op.-XeTT. tummantiya- nye. tummanti- ‘cneiwaTy’

‘nocnywaHuve’

Op.-XeTT. sarlal- ‘Bo3BbillaTth’ | nyB. sarli-
‘BEPXHUWN, BEPXOBHbIW’

ap.-XeTT. udné ‘cTpaHa’ nys. *wadni- ‘ctpaHa’
(Hanp. B Kizzu-wadni-)




Pa3Butne xeTTcknx perekCmMBHbIX KINNTUK (BbiLLIE)
noJ BIMAHMEM KOHBEPreHUUn C NTyBUNCKUM (HUXKE)

M. BUH. nar. (aaT.) BO3Bp.

len. | (HeT) =mu

2en. | (Her) =te/ =de

3en. |=as (0.);=ad (cp.) |=an (o0.); =ad (cp.) |=sé

UM. BUH. aar. (aaT.) BO3Bp.
len. | (HeT) =mu =mu =mi
2en. | (Her) =du =tu/=du | | =ti/=di !

3ea. |=as (0.); =ada (cp.) |=an (0.); =ada (cp.) | =tu/=du =ti/=di




MeTadgopuyeckoe nepeknyeHne Kogos Mmexay JyBUNCKUMU
M nananckumu 3aknmHaHUAMU B PEBHEXETTCKOM TEKCTe

12. |x-ta-a-an-ta|
? 13. hu-i-]"tu-mar'-8a|
l. |x-an’-x|[
L
' 15. |x mar-nu-an|-
. 16.  me-le-ma-"ah'[-hi
4. |x-at-ta-an-ti-i§|
5. |a-ru-us su—wst—ru—q[s S 17 nu-la-ka x|
6. t]a-ba-ar-na-a$ Y "t[a’-wa’-na’-an’-na‘-a$’ ) ;
7 U*VHa-at-tu-sa-ma x| 8. Ji-tu-a(-)x|
' 19. nla-di-i-en-ta]
8. w]a -ti-i-la-kat wu --uz-za-an[-ni-kat 20- Jx-Su-G-ri-it] -
9, ]x-fa-pa-a—at-ta a-u-in-t[a o 7L {]a-ba-ar-na-a[3
10. |x-Su-un-nu-wa-an-te-en-zi t[a’- . .
s s [ey] 22. nja-di-pi ku-t[a’-
11. |wa-ar-pa-i-in-zi hi-'is'|[-

23. |x-a-ar-ha-an[(-)
24. h]u-wa-ar-na-as(-)x|
25. plal-li-iz-za-a|

26. la-al-li-x|
27. 1x(-)x][



MHTepnpeTtauna 1.
XeTTbl 1 nyBunubl Ao 1400 go H.9.

MeTadopuyeckoe nepeknovyeHmne KogoBs Mmexay
OPEBHEXETTCKUM U NTYBUUCKUM:

» XeTTbl U NyBMULbI BOCNIPUHUMAIMUCh KaK
OTAENbHble 3THMYEeCKne coobLlecTBa.

CynepcTpaTHbie NMyBU3Mbl B APEBHEXETTCKOM:
» JlyBUUCKMN nmen onpegeneHHbIn NpecTmx.
INn304bl CTPYKTYPHOU UHTEPdEPEHLINN:

» OrpaHn4YeHHoe XeTTOo-NyBUNCKOE OBYS3blYMe
(norpaHn4Haga 30Ha?)



XeTTCKUN (KpacHbIN) U NyBUNCKUWU (roftybon)
apeanbl okono 2000 go H.a.
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CI/ITyaLI,I/IOHHOe NnepeKkriiy4yeHne KogonB
MeEXOY CpeAHEXETTCKM U ﬂyBMVICKMM

[BoT 1 36 1v 42-46, CTH 262 (MH/MS), Giiterbock and van den Hout 1991: 38

42. mahhan=ma dun[nakkesna/i Ix[ ]

43 uizzi nu ANA LU.[SUKUR.GUSKIN’ -1l1 [kiss]an

44. halzai udan[du=war=at]

45. LU.SUKUR.GUSKIN=ma [ ]x ANA LU MES.SUKUR luwili
46. kissan halza[1 1x

9
‘A Korja B IIOKOH | ... | IPUIET U «UEJIOBEKY [30JI0TOTO KOIbS» IMO-XETTC |[KH Tak
npukaxet: “llycTs nmpuHecyT [ero]”, «uenoBeK 30J10TOr0 KOIbA» |... |
KOIIEUIIIUKAM [10-JTYBHMCKH TaK IIPUKaXKeET: [“...7] .



Knutnyeckasa pegynnukauma B
NO3aHEXETTCKOM

CPEeOHEXETTCKUN

NYyBUNCKUN

NO3OHEXETTCKUN

=an=z(a)
3sg.acc.c.-REFL

=ti=an
REFL-3sg.acc.c.

=—an=Z=an
3sg.acc.c.-REFL-3sg.acc.c

—as=s|

3sg.nom.c.-3sg.dat.

=du=as

3sg.dat-3sg.nom.c.

—as=si(=as)
3sg.nom.c.-3sg.dat.-3sg.nom.c.

—at=si

3sg.nom.n.-3sg.dat.

=du=at

3sg.dat-3sg.nom.n.

—at=si(=at)
3sg.nom.n.-3sg.dat.-3sg.nom.n.

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.

=mu=at
1sg.dat-3sg.acc.n

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.




HekomMneTeHTHOe CMeLeHne KoaoB B
NO3QHEXETTCKOM 3aKINMMHaHUN

KUB 44 4 rev. 22-24 + KBo 13.241 rev. 10-12, CTH 767.7 (LNS).
Beckman 1983: 178

EME.HI.A EME.HI.A kuwapi=wa pa[1]tte[ni] x‘“piruni “pal-hu-na
paiweni A GAM AG NI AN4 “ZU *duwarnuma[nzi plaiweni
UR.MAH GIS-ruanzi KIMIN UR.BAR.RA * pa-tal-ha-ii-na KI.MIN

“za-a|lm-m)a-an-ti DUMU NITA la-la-u-na KI.MIN

{'HBBIRH A3BIKH, KY/Id Bbl naete? MslI uaem I]EIC]IIE]IIITL YICC ... MbI
HeM CcJIOMaTh OOCHIHAaH, MBI HIEM HOOE,,E[HTB JbBd, MBI HJICM CI\OBJTL
BOJIKa, MBI HJICM IﬂﬁpﬂTL OK0/1006(AHHO20 MaJIbUHKa .

(JlyBunckume rocteBble oOpMbl BblAENMEHbI XUPHbIM LLPUEPTOM)



OyHKUMOHaNbLHOEe cMelleHne KogoB B
NO3QHEXETTCKMX LapCKNX XPOHUKaX

KUB 14.8 obv. 22-24, CTH 378.1I, Lebrun 1980: 205

nu=smas mahhan ABU=Y4 ap&l [DUMU-S]U piésta n=an mahhan
p€huter n=an=kan kuénnir ABU=YA=m|a] ~ "kap-pi’-la-az-za-at-ta n=as
INA KUR Mizri pait

‘Koria Mot OTel1 0T/1aJ1 UM CBOETO ChIHA, KOT/Ia OHM YBEJIU €0 U TaM
yOUIIA, TO MOU OTEIl pa3srHeBaJICs U I10IesI (BOMHOM) Ha Erurer’.

KUB 1.1125-27, CTH 81, Otten 1981: 6
nu=mu SES=Y4 ANA GAL MESEDIUTTIM tittanut KUR UGU=ya=mu

maniyahhanni piesta nu KUR UGU-17 * ta-pdar-ha

‘(Torma) mom Opat nmoctaBui MeHs [ 1aBon Teimoxpanuresien U oT1al MHE
B ynpasieHue BepxHrorwo Crpany. 1 g mpaBua BepxHeu CtpaHon .



VIHTepnpeTauua 2:
XeTTbl 1 nyBunubl nocnel400 oo H.a.

CuTyaunoOHHOE MepEKIIIoYEHNE KOOOB MEXOY
CPEeOHEXETTCKUM U NTYBUNCKUM

» Onnos3nuna mexay xetramu n nyBMnyamm
PEUHTEPMNPETUPOBAHA KaK coumanbHas.

MHTEeHCMBHAasA CTPYKTyYpHaa MHTepdEepeHLns B
NO3AHEXETTCKOM MNoA, BIIUAHMEM NYBUINCKOTO.

» [lonHoe (acumMmMeTpUu4HOE) ABYA3bIYME.
[[ocTEBbIE NMYBU3MbI B LLI@PCKUX XPOHUKAX

» OTCcyTCcTBME CTUrMATM3auun NIyBUNCKOro B
NO3QHEXETTCKUU nepmon



ACMMETPUYHOE OBYA3bl4YME B
nMnepun XaTTychl

JlyBninckunm JlyBuinckunm

JNlyBunckmm —L1 XetTtckun-L2

XeTtCckum — L1
JNlyBunckum —
L2




[TocTxeTTCKMe KHsKecTBa (cnesa)
Nepornunduyeckaa Hagnuch
TOPADA n3 Tabana (cnpasa)
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BepoaTHble nyBMUCKUE
3aMMCTBOBaAHUA B JPEBHENPEYeCcKkoMm

rp. I'Nnyaoocg ‘lNerac’ nyB.. pihassass(i)-
‘(anntet bora rpoma)’
rp. TUPAVVOC ‘TUpaH’ nys. tarrawann(i)-
‘aBTOpUTET
rp. O€tTac (MukK. di-pa-) nys. tappas-/ ti-pa-s°
‘'(cocyn)’ ‘Hebo(cBog), *nrowka’
rp. BUpoog ‘Tupc, nys. tuwars(i)- ‘BMHorpagHuK’

Xe3n, YyBUTbIW NioLem’

rp. TOAUTIN nys. talupp(i)-

‘KNyOOK LepcTn n 1.4.° ‘KOMOK, KITyBOK




BO3MOXXHbIM MapLLPYT rpeyYeckon TOproenu B
BOCTOYHOM cpegmn3eMHOMOpPbLE
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